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READERS’ FORUM

Readers’ views are welcome on any subject 
of interest to the community and should 
be sent to the Editor, Readers’ Forum, 
Parsiana, either by e-mail to info@parsiana.
com or by post at G. P. O. Box 892, Bom-
bay 400001. Letters are subject to editing 
for reasons of space and clarity. Letters 
and e-mails must bear the full name and 
address of the writer.

“A masoor dal Navroz”
The Mumbai Mazdoor Sabha union 
leaders are aware how a strike by the 
pallbearers can affect the bereaved fam-
ilies. On such an important matter the 
trustees should stand united and face the 
challenge with a firm resolve. Thanks to 
the volunteers who offered their services, 
the crisis was averted (“A masoor dal 
Navroz,” Parsiana, September 7, 2018).

The trustees of the Bombay Parsi 
Punchayet (BPP) and the community 
have always been gracious and com-
passionate to the pallbearers who are 
serving the community in a special way. 
They should be assured of better service 
conditions and higher remuneration than 
the other class IV workers like sweepers, 
gardeners and watchmen. 

The trustees should hold a meeting 
with the pallbearers, invite some honor-
able members of the community whom 
they trust, sort out their problems and 

persuade them to disassociate them-
selves from the union. Once they resign 
from the union, they will not only earn 
the goodwill of the community but will 
be rewarded in more ways. We spend a 
substantial amount for funerary expenses, 
we can afford to give some extra amount 
to each pallbearer as service fees. The 
community can offer ashodad voluntarily 
with a big heart, and stand by them in 
hard times. The pallbearers should trust 
the community and the BPP trustees to 
solve their grievances.         PIROJA JOKHI 

piroja.jokhi@yahoo.com

“Jhabvala’s journals”
Thank you for publishing updates on 
the bequeathed Ruth Prawer Jhabvala 
archive in “Jhabvala’s journals” (Events 
and Personalities, Parsiana, August 21, 
2018).

The slides shared with your magazine 
came from a recent talk I gave at a public 
event held in her honor called Ruth Praw-
er Jhabvala: A Celebration.  It involved 
the participation of actors Simon Callow 
and Madhur Jaffrey in addition to all the 
other participants mentioned in your 
article. The function was held on July 3, 
2018 at the British Library where I am the 
researcher working with and cataloguing 
the Prawer Jhabvala collection.

The pencil sketch drawing (pictured) 
by her husband Cyrus H. Jhabvala (re-
ferred to by family and friends as ‘Jhab’) 
that accompanies your article is of James 
Ivory’s Claverack home near the Hudson 
River. This same illustration is used in 
Ruth’s novel My Nine Lives, Chapters of 
a Possible Past published in 2004. The 
book explores the possibility of different 
lives with varied origins and destinies.

Photocopies of this sketch and others 
by Cyrus are housed in her archive. 
Cyrus’ skilled pencil drawings reveal the 
accuracy of his architec-
tural eye for detail. He 
provided a number of 
sketches for her book 
covers and supplied 
other illustrations for 
her work.

Claverack was vis-
ited regularly by both 
the Jhabvalas though 
Ruth spent more time 
there than Cyrus with 
James Ivory and Ismail 
Merchant. Some of her 

notebooks from the 1970s onwards indi-
cate that it was one of the locations where 
she wrote.                PAULINE McGONAGLE

UK
pm382@exeter.ac.uk

“Lost souls”
Behram Dastur’s combative rejoinder 
(“Lost souls,” Readers’ Forum, Parsi-
ana, August 21, 2018) to the balanced, 
courteous response by Dr Hirji Aden-
walla (Readers’ Forum, Parsiana, July 
7, 2018) in favor of truth-seekers begs 
for a response.

Dastur provides a quotation from the 
Avesta, without giving the appropriate 
reference, but goes to lengths on the other 
hand, to give other references such as the 
language and names of two well-read 
persons who translated it.

And there hangs the tale.
We have enough authorities who 

glibly quote anything from “The Avesta” 
without giving the reader a clue whether 
they refer to the oldest scriptures (the 
Gathas), which we must respect, or the 
commentaries, paraphrases and redac-
tions in the many hundreds of years that 
followed. 

Any sensible reader would have to 
admit that changes have to be accepted 
in 100 years (whether country, beliefs, 
culture, etc). But here we are to consider 
hundreds of years that divide the two 
— the Gathas and subsequent literature 
— and to compound the issue further, a 
complete change of language is being 
used. Let us not be allowed a diversion 
by someone saying this has been done 
by learned, erudite  persons of the past. 
I would encourage Dastur and any of his 
ilk to examine why we are so illiterate 
regarding our religious history and why 
we are not investigating matters where 
subsequent scriptures (even included 

in our daily prayers!) 
are not put into their 
correct perspective and 
chronological order. 
Take the example of 
our most common Kem 
na Mazda prayer which 
consists of two texts 
taken from two dif-
ferent Gathas (in the 
Gathic dialect, in poet-
ic, metrical form) and 
interrupted by a piece in 
Pazend language (and 


